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Cherishing Life
By Elder Neil L. Andersen
Of the Quorum of the Twelve Apostles

Цінувати життя
Старійшина Ніл Л. Андерсен
З Кворуму Дванадцятьох Апостолів
 
April 2025 general conference

Life is a most precious part of our Father’s perfect 
plan, and by His decree we cherish and preserve 
life.

Our Savior, Jesus Christ, taught us, “By this 
shall all men know that ye are my disciples, if ye 
have love one to another.”

A bishop in Utah recently shared with me 
an outpouring of love in his ward for a young 
woman and her family. Through a series of beau-
tiful events, the parents determined to return 
to the Savior and His Church. During the time 
they were distant from the Church, their teen-
age daughter was involved with a young man. 
Returning, this precious daughter felt immense 
love from her Heavenly Father during a Young 
Women testimony meeting. She determined to 
more fully live the commandments. She wrote, “I 
began the repentance process with my bishop.”

Soon after, she became ill. In her words: “[A] 
test showed … I was pregnant. I … began to cry. 
… My dad wrapped me in his arms and assured 
me everything [would] be OK. … My boyfriend 
… asked me to get rid of the baby. … I declined.”

Care for Those in Need

She continued: “I have received so much love 
and support from our ward family. It has been 
overwhelming. [My] bishop and Young Women 
president have gone above and beyond to show 
their love and support. … I have seen the Lord’s 
hand … guiding me and my family. … A ward 

Життя — найдорогоцінніша складова доско-
налого плану нашого Батька, і за Його поста-
новою ми цінуємо і зберігаємо життя.

Наш Спаситель Ісус Христос навчав нас: 
“По тому пізнають усі, що ви учні Мої, як 
будете мати любов між собою”.

Один єпископ у Юті нещодавно розпо-
вів мені про неймовірний вияв любові до 
молодої дівчини та її сім’ї у його приході. 
Ланцюжок чудових подій спонукав батьків 
прийняти рішення повернутися до Спасителя 
і Його Церкви. У той час, коли вони відда-
лилися від Церкви, їхня донька підліткового 
віку мала сексуальні стосунки з юнаком. 
Повернувшись до Церкви, ця дорогоцінна 
донька відчула безмежну любов Небесного 
Батька під час зборів свідчень у Товаристві 
молодих жінок. Вона вирішила з більшою 
відданістю жити за заповідями. Вона написа-
ла: “Я почала процес покаяння, зустрівшись з 
єпископом”.

Невдовзі вона захворіла. Вона розповіда-
ла: “Тест показав, що… я вагітна. Я… почала 
плакати… Батько обняв мене і запевнив, що 
все буде добре… Мій хлопець… попросив 
мене позбавитися дитини… Я відмовилася”.

 Піклуватися про тих, кому потрібна 
допомога

Далі вона продовжує: “Я відчула таку 
сильну любов і підтримку від нашої приход-
ської сім’ї. Це було дивовижно. Єпископ і 
президентка Товариства молодих жінок роби-
ли все можливе, щоб виявити любов і під-
тримку… Я бачила руку Господа… яка скеро-
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such as mine is the family everyone needs, espe-
cially a young woman in my position.”

She and her family, and her ward family, lov-
ingly welcomed her baby boy this past February.

President Russell M. Nelson said, “A hall-
mark of the Lord’s true and living Church will 
always be an organized … effort to minister to 
individual children of God … [ministering with 
loving-kindness] to the one, just as He did.”

Helping Righteous Choices

When a single woman discovers that she is 
expecting an unanticipated child, health con-
cerns, spiritual turmoil, embarrassment, financial 
worries, educational questions, marriage uncer-
tainty, and the sadness of shattered dreams can, 
in a moment of pain and bewilderment, lead a 
thoughtful woman to take steps that will bring 
deep pain and regret.

For any listening who have experienced the 
deep pain and regret from having or participat-
ing in an abortion,please remember: Although 
we cannot change the past, God can heal the 
past.Forgiveness can come through the miracle 
of His atoning grace as you turn to Him with a 
humble and repentant heart.

Two words are often attached to the sanctity 
of mortal birth: life and choice. Life is a most 
precious part of our Father’s perfect plan, and by 
His decree we cherish and preserve life; and we 
choose the continuation of life once conceived. 
We also treasure the gift of choice, of moral 
agency—helping to strengthen righteous choices 
approved by God that bring eternal happiness.

When a woman and a man are in such a 
fragile time, facing a crucial choice, our words, 
our hands, our hearts—spiritually, emotional-
ly, and financially—can bless them to feel the 
Savior’s love and, as President Henry B. Eyring 
has said, bring a clarifying adjustment to their 
spiritual eyes from “what they think they see” to 
“what they cannot yet see.”

вувала мене і мою сім’ю… Приход, такий як 
мій, — це сім’я, необхідна кожному, особливо 
дівчині у моєму становищі”.

Вона, її сім’я і приходська сім’я огорнули 
любов’ю малюка, який народився в лютому 
цього року.

Президент Рассел М. Нельсон сказав: 
“Критерієм істинної і живої Господньої 
Церкви завжди будуть організовані… зусил-
ля заради служіння окремим дітям Бога… 
[служіння з любов’ю та добротою] кожному 
окремо, як Він це робив”.

 Допомагати у прийнятті праведних 
рішень

Коли самотня жінка дізнається, що чекає 
на несподівану дитину, у момент болю і роз-
губленості проблеми зі здоров’ям, душевні 
переживання, збентеження, фінансові кло-
поти, питання освіти, невпевненість у мож-
ливості укласти шлюб та сум розбитих мрій 
можуть спонукати вдумливу жінку до кроків, 
які принесуть їй глибокий біль і жаль.

Той, хто зараз мене слухає і пережив 
глибокий біль та жалкування через вчинен-
ня аборту або через те, що був залучений до 
нього, будь ласка, пам’ятайте: “Хоча ми не 
можемо змінити минулого, Бог може зцілити 
минуле”. Прощення може настати завдяки 
диву Його викупительної благодаті, якщо ви 
звернетеся до Нього з розкаяним і смирен-
ним серцем.

Два слова зазвичай супроводжують 
святість народження на землі: життя і ви-
бір. Життя — найдорогоцінніша складова 
досконалого плану нашого Батька, і за Його 
постановою ми цінуємо і зберігаємо життя та 
обираємо продовження життя після зачаття. 
Ми також цінуємо дар свободи волі, допо-
магаючи упевнено приймати ухвалені Богом 
праведні рішення, які приносять вічне щастя.

Коли жінка і чоловік у складні моменти 
життя постають перед таким критичним 
вибором, наші слова, наші руки, наші серця 
— духовно, емоційно і фінансово — можуть 
благословляти їх, аби вони відчули Спасите-
леву любов і, за словами президента Генрі Б. 
Айрінга, з нашою допомогою змогли поглиби-
ти свій духовний зір, щоб побачити не лише 
“те, що, на їхню думку, вони бачать”, але “те, 
чого вони ще не бачать”.
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The Doctrine of Mortal Life
President Dallin H. Oaks said: “Our attitude 

toward abortion is not based on revealed knowl-
edge of when mortal life begins. … It is fixed by 
our knowledge that … all of the spirit children 
of God must come to this earth for a glorious 
purpose, and that individual identity began long 
before conception and will continue for all the 
eternities to come.”

The word of the Lord concerning the un-
born, given voice through the First Presidency 
and the Quorum of the Twelve Apostles, has 
never varied and echoes the words of prophets 
through the ages, giving divine clarity to what the 
Lord has asked of us.

“The Church of Jesus Christ of Latter-day 
Saints believes in the sanctity of human life. 
Therefore, the Church opposes elective abortion 
for personal or social convenience, and counsels 
its members not to submit to, perform, encour-
age, pay for, or arrange for such abortions.

“The [Lord] allows for possible exceptions … 
when:

Pregnancy results from rape or incest, or

A competent physician determines that the 
life or health of the mother is in serious jeopardy, 
or

A competent physician determines that the 
fetus has severe defects that will not allow the 
baby to survive beyond birth.”

The First Presidency continues: “Abortion is 
a most serious matter. [Even in these rare sit-
uations] it should be considered only after the 
persons responsible have received confirmation 
through prayer”and counseled with others.

Thirty years ago, the Lord’s prophets issued 
a proclamation to the world. It includes these 
words:

“We … declare that God has commanded 
that the sacred powers of procreation are to be 
employed only between man and woman, lawful-
ly wedded as husband and wife.

“We declare the means by which mortal life 
is created to be divinely appointed. We affirm 
the sanctity of life and of its importance in God’s 
eternal plan.”

Nurturing and protecting life that is yet un-

 Учення про земне життя
Президент Даллін Х. Оукс сказав: “Наше 

ставлення до аборту основується на даному 
через одкровення знанні про те, коли почина-
ється земне життя… Ми твердо знаємо, що… 
всі духовні діти Бога повинні прийти на цю 
землю для славетної мети і що наша інди-
відуальна сутність починається задовго до 
зачаття і триватиме протягом усіх прийдеш-
ніх вічностей”.

Слово Господа стосовно ненароджених, 
озвучене Першим Президентством і Кво-
румом Дванадцятьох Апостолів, ніколи не 
змінювалося і відлунює в словах пророків 
упродовж століть, з божественною чіткістю 
вказуючи на те, про що нас просить Господь.

“У Церкві Ісуса Христа Святих Останніх 
Днів вірять у святість людського життя. Тому 
Церква виступає проти абортів за власним 
розсудом, заради особистої чи соціальної 
зручності, і радить членам Церкви не робити, 
не виконувати, не заохочувати, не сплачувати 
і не організовувати такі аборти.

[Господь встановив, що] можливі винятки 
дозволяються… якщо:

вагітність стала наслідком зґвалтування 
чи кровозмішення, або

компетентний лікар встановлює, що 
життю чи здоров’ю матері загрожує серйозна 
небезпека, або

компетентний лікар встановлює, що плід 
має серйозні вади, через які немовля не змо-
же вижити після народження”.

Перше Президентство проголошує: 
“Аборт — це серйозне питання. [Навіть у 
таких виняткових ситуаціях] він має розгля-
датися лише після того, як люди, які несуть 
відповідальність, отримали підтвердження 
через молитву”і порадилися з іншими.

Тридцять років тому Господні пророки 
опублікували Проголошення світові. У ньому 
є такі слова:

“Ми проголошуємо, що Бог заповідав, аби 
священні сили породження застосовувалися 
тільки чоловіком і жінкою, законно одруже-
ними як чоловік і дружина.

Ми проголошуємо, що шлях, яким ство-
рюється смертне життя, встановлено Богом. 
Ми стверджуємо священність життя і його 
важливість у Божому вічному плані”.

Цінувати і захищати життя, яке ще навіть 
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born is not a political position. It is a moral law 
confirmed by the Lord through His prophets.

Speaking More Openly
A statement by President J. Reuben Clark 

Jr., who served in the First Presidency, beauti-
fully describes our youth today: “The youth of 
the Church are hungry for things of the Spirit; 
they are eager to learn the gospel, and they want 
it straight, undiluted. They want to know about 
… our beliefs; they want to gain testimonies of 
[the] truth. They are … inquirers, seekers after 
truth.”Let us speak more often with faith and 
compassion to our youth in our homes, and with 
each other in our Relief Society and elders quo-
rum meetings, about the Lord’s law of chastity, 
the sanctity of life, and the care of the unborn 
and their mothers.

A dear sister wrote to me of an experience 
she had decades ago: “As a 17-year-old … , I 
found myself pregnant with little to no support 
from my boyfriend. I felt ashamed and alone 
[but I] never considered [an abortion]. … I [had] 
my loving family and my bishop, with whom I 
met regularly for guidance. … I turned to God. I 
studied the scriptures … and prayed [and] found 
strength through my Savior and the repentance 
process. … I received an answer [to my prayers] 
that I could not deny. … It was heartbreaking, 
but I knew I would be placing my daughter for 
adoption. … I prayed for courage [and] felt the 
Savior’s love so clearly through repentance, I 
know that God … answers prayers and strength-
ens us.”

A loving couple adopted the precious baby 
girl and taught her the gospel. She is now mar-
ried with a beautiful family of her own.

At times, profoundly difficult and agonizing 
uncertainty can accompany the protection of life.

Recently a young couple whom Kathy and I 
love wrote me about the precious baby they were 
expecting.

The father wrote: “[When my wife was] 10 
weeks pregnant we found out that our miracle 
baby has the genetic condition of trisomy 21, 
commonly known as Down syndrome. We felt 
the pressure … from the medical field to consid-

не народилося, — це не політична позиція. Це 
— моральний закон, підтверджений Господом 
через Його пророків.

 Відкритіше обговорювати
Вислів президента Дж. Рубена Кларка, 

молодшого, який служив у Першому Прези-
дентстві, чудово описує нашу сучасну молодь: 
“Молодь Церкви прагне того, що від Духа. 
Вона із заповзяттям навчається євангелії і 
хоче, щоб викладання було простим і ясним. 
Вона хоче знати про наші вірування та здо-
бути свідчення про їхню істинність. Молоді 
люди… прагнуть істини й шукають її”. Тож 
давайте частіше у своїх домівках з вірою та 
чуйністю говорити з молоддю про Господній 
закон цнотливості, святість життя і турботу 
про ненароджену дитину та її матір, і обго-
ворювати ці теми під час зборів Товариства 
допомоги і кворуму старійшин.

Одна дорога сестра написала мені про 
випадок, який стався з нею кілька десятиліть 
тому: “У 17 років я завагітніла. Мій хлопець 
відмовився підтримувати мене. Я відчувала 
сором і самотність, [однак] ніколи не думала 
про аборт… Поруч була моя любляча сім’я, 
єпископ, з яким я регулярно зустрічалася, 
щоб отримувати скерування… Я звернулася 
до Бога. Я вивчала Писання… і молилася, 
і сповнилася сили завдяки Спасителю та 
процесу покаяння… Я отримала відповідь [на 
молитви], яку не могла заперечувати… Мені 
було дуже боляче, однак я знала, що віддам 
свою доньку на усиновлення… Я молилася, 
щоб мати сміливість [і] ясно відчувала любов 
Спасителя завдяки покаянню. Я знаю, що 
Бог… відповідає на молитви і зміцнює нас”.

Одна подружня пара з любов’ю удочерила 
ту дорогоцінну маленьку дівчинку й навчала 
її євангелії. Зараз ця дитина одружена і має 
чудову власну сім’ю.

Іноді захист життя може супроводжува-
тися надзвичайними труднощами і болісною 
невизначеністю.

Нещодавно одне молоде подружжя, яке 
ми з Кеті любимо, написало нам про дорого-
цінну дитину, на яку вони очікували.

Батько писав: “На десятому тижні ва-
гітності [моєї дружини] ми дізналися, що 
наша дивовижна донька має генетичне 
захворювання: трисомію 21, більш відоме як 
синдром Дауна. Лікарі наполегливо радили 
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er termination. A few weeks later we discovered 
… our unborn child … would require multiple 
heart surgeries in her first year of life. Through-
out this process as we prayed fervently for divine 
help, … we have felt the Spirit give us comfort. 
We received revelation and understanding that 
our daughter is an elite child of Heavenly Father 
and has an immense desire to be in our family 
and to come to earth.”

The baby’s mother wrote: “[We] were com-
pletely shocked, confused, and honestly devastat-
ed by the news. … When I was 14 weeks preg-
nant, we found out that our baby had multiple 
congenital heart defects, one that could be poten-
tially fatal. We saw countless doctors and special-
ists from 10–18 weeks’ gestation. … At each of 
our appointments, we were asked if we wanted 
to continue with the pregnancy or terminate. … 
The Savior healed my heart and gave me a sense 
of peace and excitement about our baby girl. … 
[Heavenly Father] has shown me time and time 
again that He has a perfect plan for me [and] I 
trust Him.”

They excitedly welcomed their baby girl 
exactly one week ago today. She is theirs and they 
are hers forever.

Undaunted faith and remarkable courage are 
hallmarks of disciples of Jesus Christ.

A Remarkable Example of Faith
Through the years, I have had the privilege of 

meeting with men and women who have hum-
bly sought to return to the covenant path and to 
their priesthood and temple blessings many years 
after a loss of their membership.

On one occasion, I was to interview a man 
on behalf of the First Presidency for the resto-
ration of his priesthood and temple blessings.

After his marriage in the holy temple, and af-
ter having three wonderful children, the man was 
unfaithful to his wife and his sacred covenants. A 
single woman became pregnant and wanted an 
abortion.

The husband’s saintly wife pleaded with the 
woman to have the baby and promised that she 
would raise the child, once he was born, with her 
own children.

нам подумати про переривання вагітності. 
Через кілька тижнів ми дізналися,… що 
нашій ненародженій дитині… необхідно буде 
провести кілька операцій на серці у перший 
рік її життя. Увесь цей час, поки ми гаряче 
молилися про божественну допомогу,… ми 
відчували, як Дух нас втішає. Ми отримали 
одкровення і розуміння, що наша донька є 
особливою дитиною Небесного Батька та має 
надзвичайне бажання бути в нашій сім’ї і 
прийти на землю”.

Мати немовляти написала: “[Ми] були 
глибоко вражені, збентежені й абсолютно 
спустошені цими новинами… На 14-му тижні 
вагітності ми дізналися, що в нашої дитини 
було кілька вроджених вад серця, одна з яких 
могла призвести до летального результату. З 
10-го по 18-й тиждень вагітності ми відвідали 
незліченну кількість лікарів та спеціалістів. 
Під час кожного відвідування нас питали, хо-
чемо ми зберегти дитину чи перервати вагіт-
ність… Спаситель зцілив моє серце і дав мені 
відчуття миру та радості щодо нашої малень-
кої дівчинки… [Небесний Батько] показував 
мені неодноразово, що в Нього є досконалий 
план для мене, [і] я довірилася Йому”.

Вони з радістю привітали у своїй сім’ї цю 
маленьку дівчинку рівно тиждень тому. Вона 
належить їм, а вони належать їй навічно.

Незламна віра і надзвичайна сміливість є 
визначальними ознаками учнів Ісуса Христа.

 Надзвичайний приклад віри
Упродовж років я мав привілей зустрі-

чатися з чоловіками і жінками, які смирен-
но прагнули повернутися на шлях завітів і 
повернути собі благословення священства і 
храму після того, як багато років тому втра-
тили членство в Церкві.

Одного разу я проводив співбесіду з чоло-
віком від імені Першого Президентства для 
відновлення його благословень священства і 
храму.

Після укладання храмового шлюбу і на-
родження трьох прекрасних дітей той чоловік 
зрадив своїй дружині та священним завітам. 
Незаміжня жінка завагітніла від нього і хоті-
ла зробити аборт.

Свята дружина того чоловіка благала ту 
жінку залишити дитину й пообіцяла, що коли 
вона народиться, буде виховувати її як рідну.
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The single woman thoughtfully agreed not to 
end the pregnancy.

It had now been 10 years. The humble sister 
sitting in front of me loved the boy as her own 
and told me of her husband’s efforts to make 
amends and to love and care for her and the 
family. The father wept as she spoke.

How could this noble woman of God take a 
child as her own who could be a daily remind-
er of the unfaithfulness of her husband? How? 
Because she found strength through Jesus Christ 
and she believed in the sacredness of life, the 
holiness of life. She knew the unborn child was a 
child of God, innocent and pure.

My dear brothers and sisters, the dimin-
ishing love for unborn children worldwide is a 
grave concern. God cherishes life. It is His work 
and His glory to bring immortality and eternal 
life to His children.As disciples of Jesus Christ, 
we cherish life. “By this shall all men know that 
ye are my disciples, if ye have love one to anoth-
er.”May we share our love even more abundantly 
with those who need us so desperately. I express 
my love for you and our Heavenly Father’s love 
for His children coming to earth. In the name of 
Jesus Christ, amen.

Та незаміжня жінка зважилася не перери-
вати вагітність.

Відтоді минуло десять років. Та смирен-
на сестра, яка сиділа переді мною, любила 
народженого хлопчика як рідного і розповіла 
про те, як її чоловік намагається все залаго-
дити, любити її та дбати про неї і про сім’ю. 
Коли заговорив батько, він не міг стриматися 
від сліз.

Як та благородна божа жінка могла взяти 
дитину, яка була щоденним нагадуванням 
про невірність її чоловіка, і ставитися до неї 
як до рідної? Як? Тому що вона знайшла силу 
в Ісусі Христі і вірила у священність життя, 
святість життя. Вона знала, що ненародже-
на дитина була дитиною Бога, невинною і 
чистою.

Мої дорогі брати і сестри! Зменшення лю-
бові до ненароджених дітей є великою про-
блемою в усьому світі. Бог цінує життя. Це 
Його робота і Його слава — здійснювати без-
смертя і вічне життя Його дітей. Як учні Ісуса 
Христа, ми цінуємо життя. “По тому пізна-
ють усі, що ви учні Мої, як будете мати любов 
між собою”. Тож щедріше ділімося любов’ю 
з тими, хто так відчайдушно нас потребує. 
Я висловлюю вам свою любов і любов, яку 
Небесний Батько має до дітей, що приходять 
на землю. В ім’я Ісуса Христа, амінь.

Andersen-April 2025-English/Ukrainian


